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партнеров, а также помогут увеличить приток работодателей заинтересованных 

в будущих выпускниках. 

Стратегический альянс между вузами Республики Беларусь и Китая на 

основе принципов нефинансовой отчетности в рамках ESG стандартов в 

настоящий момент поможет решить один из основных вопросов экспорта 

образовательных услуг для высшего учебного заведения, которое является 

одним из приоритетных направлений реализации Программы социально-

экономического развития Республики Беларусь на 2021–2025 годы. 
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Аннотация. В современном мире процесс глобализации непрерывно 

ускоряется, как и формирование международных глобальных общин. Развитие 

Китая дает новые возможности для всего мира. Китай не только бенефициар 

экономической глобализации, но и еще в большей степени ее донор. Быстрый 

экономический рост Китая во многом способствует стабильности и росту 

мировой экономики. Китай будет активно стимулировать международное 

сотрудничество в рамках инициативы «Один пояс, один путь», и способствовать 

взаимному сближению народов с целью создания новых площадок для 

международного сотрудничества и придания новых импульсов совместному 

развитию. 

摘要。当今世界，全球化进程不断加快，国际化全球共同体的形成也在不

断加快。中国的发展为世界提供了新的机遇。中国不仅是经济全球化的受益者，

更是它的捐助者。中国经济的快速增长为世界经济的稳定和增长做出了巨大贡

献。中方将积极推进“一带一路”国际合作，促进两国人民和睦相处，打造国

际合作新平台，为共同发展注入新动力。 
 

В современном мире процесс глобализации непрерывно ускоряется, как и 

формирование международных глобальных общин. На протяжении тысячелетий 

человеческое общество никогда не было настолько унитарным как сегодня, все 

больше сближаясь на фоне общих интересов, схожих судеб и проблем. 

Инициатива «Один пояс, один путь» на фоне глобализации включает в 

себя важные задачи по построению глобальной цивилизации, укреплению 

внешнеэкономического сотрудничества и ускорению развития прогресса не 

только с целью расширения международной торговли, привлечения инвестиций 

и наращивания экономического сотрудничества, но и с целью продвижения 

глобальной науки, технологий и образования. Также необходимо поощрять 

справедливую конкуренцию, взаимовыгодное сотрудничество, способствовать 

совместному обсуждению существующих проблем, разделять потенциальные 

риски и развивать схему совместного управления. 
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Глобализация в нашем обществе прошла три основных этапа.  

Первый этап длился с 1870 по 1914 г. В то время, в общем объеме 

производства мировой экспорт повысился с 5 % до 8,4 %. По нению с ростом 

мировой экономики, развитие международной торговли шло более быстрыми 

темпами. Одновременно, на этом этапе сформировался крупный поток 

иммигрантов из Европы, переселившихся в колонии. Затем разразились одна за 

другой две мировые войны, а капитализм в мире претерпел серьезный кризис и 

депрессию. В 1950 году мировой объем экспорта составлял только 5,5 % 

мирового ВВП. Второй этап глобализации пришелся на 1950–1990 г. В это 

время рост международной торговли опять опередил рост экономики. В 1990 

году на долю мирового экспорта приходилось 13,5 % ВВП. Соединенные 

Штаты, Западная  Европа и Япония возглавили процесс экономической 

глобализации, а такие международные организации, как ООН, в это время 

получили мощный толчок к развитию. Третий этап глобализации начался с 

1990 года и продолжается по настоящее время. Китай, Индия, ACEAH и другие 

развивающие страны и регионы теперь также охвачены процессом глоба-

лизации. Экономика в мире по-настоящему вошла в эпоху глобализации. 

В 2010 году оборот мирового экспорта составил уже 31 % мирового ВВП, в 

частности экспорт развивающих стран занимает 62 % всего мирового объема. 

Взгляд Китая на развитие глобализации – китайский народ издавна ценит 

идею о «мире, который является одной семьей» и выступает за равенство всех 

наций в мире и гармонию человека с окружающей средой, бесконфликтное 

сосуществование всех стран мира, великое единение во всем мире и стремится 

к идеальному, справедливому и бескорыстному миру. Мы считаем, что все 

народы мира являются членами одной семьи, так как они живут в одном и том 

же доме и под одним и тем же небом, несмотря на разногласия, противоречия и 

конфликты. Все народы должны придерживаться концепции «мир – одна 

семья», открывать свои 0бъятия друг для друга, понимать друг друга, находить 

общие точки coприкосновений даже в случае расхождения мнений, прилагать 

совместные усилия над созданием сообщества с единой судьбой. 

17 января 2017 года Си Цзиньпин выступил с основным докладом на 

церемонии открытия ежегодной сессии. Всемирного экономического форума, в 

котором изложил необходимость неуклонного содействия экономической 

глобализации, определения направлений ее развития, создания динамичной 

модели роста, модели взаимовыгодного сотрудничества открытого типа, 

справедливой и рациональной модели управления и модели сбалансированного 

развития на общее благо в интересах четкого осознания единой судьбы 

человеческого сообщества и совместного содействия глобальному развитию.  

В этом выступлении Председатель Си Цзиньпин основательно и подробно 

разъяснил объективную необходимость экономической глобализации, и, вместе 

с тем, не обошел стороной и структурные проблемы, возникающие в этом 

процессе. Он недвусмысленно заявил о том, что экономическая глобализация 

соответствует не только собственным интересам Китая, но и общим интересам 

всех стран мира. Си Цзиньпин отметил, что экономическая глобализация 
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является объективным требованием развития общественных производительных 

сил и неизбежным результатом научно-технического прогресса, она дает 

мощный толчок для роста мировой экономики, вместе с тем, это и «палка о 

двух концах», и сталкиваясь с возникающими проблемами, следует активно 

указывать нужное направление их решения. Необходимо проявлять инициативу 

и, придерживаясь стратегии умеренного управления, максимально исполь-

зовать положительные эффекты экономической глобализации. Нужно 

учитывать общие тенденции и реалии своих стран, которые необходимо 

соответствующим образом использовать для включения в процесс 

экономического глобализма и наблюдать за временными темпами. Следует 

уделять особое внимание принципам эффективности и справедливости и 

совместно пользоваться благами, приносимыми экономической глобализацией. 

Развитие Китая дает новые возможности для всего мира. Китай не только 

бенефициар экономической глобализации, но и еще в большей степени ее 

донор. Быстрый экономический рост Китая во многом способствует 

стабильности и росту мировой экономики. Китайский народ приветствует всех, 

кто желает сесть в «попутку», в «скоростной поезд» развития Китая. Все 

вышеизложенное и есть основной взгляд на экономическую глобализацию, 

призванный прояснить понимание эффективности глобализации, укрепить 

уверенность в перспективности этого процесса и определить его адекватное 

направление. Вместе с тем, эта позиция дает полноценное представление о 

модели и концепции развития Китая, способствует укреплению всесторонней 

уверенности в китайском пути развития и сокращает расстояние между Китаем 

и другими странами мира. 

 «Один пояс – один путь» – сокращенное наименование двух инициатив: 

«Экономический пояс Шелкового пути» и «Морской Шелковый путь XXI 

века». Эти инициативы были выдвинуты Председателем КНP Си Цзиньпином в 

сентябре и октябре 2013 года во время страны Центральной и визитов в Юго-

Восточной Азии. Эта инициатива исходит из важного решения ЦК КПК и 

является весомым шагом в новом цикле расширения открытости Китая, важной 

практической платформой реализации идеи сообщества единой судьбы 

человечества. Основное содержание инициативы выражается в следующей 

формулировке: «cопряжение политических установок, соединение транспорт-

ных магистралей, расширение торговли и инвестиций и сближение народов». 

Ставятся задачи построения «сообщества интересов, сообщества ответствен-

ности и сообщества единой судьбы», чтобы «Один пояс один путь» стал путем 

мира, процветания, открытости, инноваций и культурных обменов. Эта 

инициатива, отвечающая интересам всех сторон и трендам регионального и 

глобального сотрудничества, вызвала позитивную реакцию в регионе Шел-

кового пути. 

Уже более ста стран, международных и региональных организаций 

выразили поддержку и активное желание принять участие в соответствующих 

программах сотрудничества. Содержание данной инициативы вошло в текст 

документов и постановлений Генеральной Ассамблеи и Совета безопасности 
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ООН. «Один пояс – один путь» из концепции постепенно переходит в действия, 

превращая отдаленную мечту в реальность и принося плодотворные результаты. 

Китай укрепляет основе правильного понимания справедливости и 

выгоды, а также концепции «Честность, партнерство, доверие и искренность».  

Китай неуклонно продолжает придерживаться основной государственной 

политики открытости внешнему миру, осуществляя свое развитие при 

«открытых дверях». Китай будет активно стимулировать международное 

сотрудничество в рамках инициативы «Один пояс, один путь», всеми силами 

обеспечивать политическую координацию, взаимосвязанность инфраструкту-

ры, бесперебойную торговлю, свободное передвижение капитала и способ-

ствовать взаимному сближению народов с целью создания новых площадок для 

международного сотрудничества и придания новых импульсов совместному 

развитию. 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются перспективы 

интеллектуального сотрудничества в рамках цифровой экономики между 

Китаем и Беларусью на примере Минска, выдвинуты мнения и предложения по 

ускорению построения цифрового правительства, укреплению цифрового 

управления, консолидации строительства инфраструктуры городских сетей. 

摘要。本文通过中白两国对数字经济下智能合作前景内容展开论述，以明

斯克为例，对其在智能城市建设，加快建设数字政府,强化数字治理，夯实城市

网络的基础设施建设、加速释放数据要素价值等方面提出了意见和建议。 

后疫情时代数字经济发展水平对城市现代化发展存在巨大的数字赋能空间，

数字技术带动的数字经济将成为实现智慧城市的有效引擎和持续动力。当前全

球正在开启以数字技术为主新一轮技术和产业变革,数字经济同时也在对经济

社会的运转主体产生了深远影响.智慧一体化的进程对城市经济、资源利用、

生活质量、时间成本以及可持续发展等多方面带来不同程度的影响，而随着城

市化以及人口的不断增加，全球各地城市管理者面临日益严峻的挑战。近期随

着 COVID-19，俄乌战争及国际局势的影响，中白经贸文化领域交流愈加密切，

而中白两国对智能城市在数字经济发展建设中利用用信息和通信技术(ICT)令

城市生活更加智能，高效利用资源，导致成本和能源的节约，改进服务交付和

生活质量，减少对环境的影响，支持创新和低碳经济都有着共同一致的目标。

使用信息技术的创新性地和城市数字化管理。 

习近平总书记指出：“世界经济数字化转型是大势所趋。”。数字技术的

充分应用不仅可以促进经济增长，也能够提升经济发展的质量，特别是对绿色


